MestcOyHapooHblli HayuHo-uccnedosamenbckull dcypHan = Ne 1 (139) = SIneapb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TIATHASI 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTE/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2024.139.52
LEGALESE HA ITPUMEPE KOJEKCA O BAHKPOTCTBE CIIIA
Hayunas cratbs

Bpeguxuna O.M." *
' MOCKOBCKH#i rOCY/IapCTBEHHBIA HHCTUTYT MEXK/yHapOJHbIX OTHOIIEeH!H, MockBa, Poccuiickas @egepariys

* Koppecnonaupytoiuii aBrop (olga_b2000[at]mail.ru)

AHHOTaN M

Legalese (lawspeak) — 3TO 0COOBIN $I3BIK, WCIOJB3YIOMIMICS FOPUCTaMM, TPeOYyIOMIWI MOBBILIEHHOH TOYHOCTH U
TIpeJie/TbHOTO BHUMAaHUsA. «Jleranm3» TpHUBsi3aH K TIPaBOBOM CHUCTeMe, K ONpeZAesieHHOW OTpaciW TpaBa, K KOHKPeTHOMH
cutyauuu. T1epeBoUHK 0/DKEH He TOJIBKO 3HaTh OT/e/bHbIe CI0BA, HO U MOHUMATh 00lljee cofep)kaHHe JOKyMeHTa. B urore
TiepeBOJ I0/DKEH OBITE 0ObEKTUBHBIM, TOUHBIM, 6€@339MOLIOHATBHBIM.

IIpoucxoxxaeHve JjeKkceM HOPUAMUECKOT0 XapakTepa pas/IMuHO, OT Clelldaau3upOBaHHBIX CJOB [0 apXau3MOB U
3auMcTBOBaHMi. Ha npumMepe Kogekca o Bankporctee CIIIA (1978) aBTop pa3dupaeT 0COOEHHOCTH TEepeBofia JeKCHUeCKHX
eIUHUILI, JieJlaeT BbIBOJ O MEXAUCLIMIUIMHAPHOCTH B TIOHUMAaHUM CYITHOCTH TepeBojja JaHHOTo JoKyMeHTa. OCTaHaBIMBAsCh
Ha KOHKDETHBIX TpHUMepax J0KyMeHTa, B UTOTe aBTOP MPUXOAUT K BBIBOJY O HEBO3MOKHOCTHU HCIIO/Ib30BaHHMsI TBOPUECKOTO
TOJXO/la WU SI3BIKOBBIX J0rafloK.

KmoueBble coBa: legalese, ropuanueckuii TepeBoj, CIeIIMaIM3UPOBAaHHBIE CJIOBA, apXaW3Mbl, 3aWMCTBOBaHWS,
ycroiiuuBble codetanusi, Kopekc o baHKpOTCTBe, TMKBUALIWS, peopraHn3ariyist, 0aHKpOTCTBO (hM3MUeCKHUX JIHLI.
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Abstract

Legalese (lawspeak) is a special language used by lawyers that requires to be increased precision and extreme attention.
"Legalese" is tied to the legal system, to a particular branch of law, to a particular situation. The translator must not only know
the individual words, but also understand the overall content of the document. As a result, the translation must be objective,
accurate, and emotionless.

The origin of legal lexemes varies from specialized words to archaisms and borrowings. Using the example of the U.S.
Bankruptcy Code (1978), the author analyses the specifics of translating lexical units and concludes that it is interdisciplinary
in understanding the essence of translating this document. Focusing on specific examples of the document, the author
concludes that it is impossible to use creativity or linguistic guesswork.

Keywords: legalese, legal translation, specialized words, archaisms, borrowings, fixed expressions, Bankruptcy Code,
liquidation, reorganization, bankruptcy of individuals.

Beeaenne

Legalese MHOrZa Ha3bIBAIOT «KaprOHOM IOPUCTOM», IIOCKOJbKY 3TO CBOEro pofia OTAeNbHbIA S3bIK, TaK K& Kak U
MeJULMHCKUN WK KoMIbioTepHbIH [7, C. 123]. OcobeHHO UeTKo 3TO BUJHO Ha IIpUMepe TeX Jirofel, KOTopble He CUMTaroT
aHTIUACKUM cBouM pogHbiM. B MI'MIMO s3bik mipodeccur (MMeeTcss B BUJY MHOCTPAHHBIN S3bIK) HAUMHAIOT M3y4aTh C 3
Kypca, TOCKOJbKY HMEHHO K 3TOMYy 3Taly CTYJeHTbl B TOJHOW Mepe OB/afieBaloT OCHOBHBIMK TepPMHHaMM CBOeH
CreL{Ma/IM3aLi Ha PyCCKOM si3bIKe. []o 3Toro, Ha 1-2 Kypcax, OHH IT0/Iy4aloT NepBOHavYa/IbHbIe TIPeJCTaB/IeHNs O «JIeTajn3» U3
CrIenUanbHO MOAOOpaHHBIX KHWT [l uTeHWs. Tak, Ha TpaBOBOM (aky/bTeTe CTYZEHTHI 1 M 2 KYPCOB 3HAKOMSTCS C
nipou3BefieHUsiMU [11aToHa 1 ApUCTOTeIs1 Ha aHIVIMICKOM SI3bIKe.

T'oBOpsI 0 IPUMEHEHNH JJAHHOM CTaTbH, XOTelI0Ch Obl OTMETHUTE ee BO3MOKHOE HCIIOb30BaHHe CTY[eHTaMH I0pUANYe CKHUX
(haky/bTeToB 1pU 00yueHUH I1epeBOfY, a TAKKe IOPUCTaMU-TIPAKTUKaMU, paboTaroIMu B cdepe 6aHKPOTHOrO rpaBa. Takum
o0pasoM, “3yJaeMblii TeopeTHUeCcKrii MaTepras OyfeT pacKpbIT Ha (QyHKIJMOHA/IBHBIX IIPUMepax ¢ KOMMEHTapHUsMH.

CTyJeHTbl 1 FOPUCTBI CMOTYT pacllIMpUTh CBOM C/I0BapHBIN 3arac, BBeZiss B HEro HOBbIe JIeKCHUeCKHe eJUHULIbI U3 aHIJIo-
amepMKaHCKOro pasa.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Legalese (lawspeak) — 3T0 0cOObIf $I3bIK, Pa3HOBUJHOCTb O(HUIMALHO-/IEIOBOTO CTWJ/IsL, CO CBOEH TPaMMAaTUKON U
JIEKCMYeCKUMH efvHULiaMu. FOpuanJecKuii Xxapakrep JOKYMEHTOB TpeOyeT, uToObl CyIleCTBOBANO €JUHCTBEHHO BO3MOXKHOE
VX TIPOUTEeHUE, eJMHCTBEHHO BO3MOKHOE ToJiKoBaHue [4, C. 27].

JlekceMsl, ynoTpe0sisieMble FOPUCTaMU, MOYKHO pa3[e/ITh Ha 4 TPYIIIbL:

1. CnenpanusupoBaHHbIe CJI0Ba, KOTOPble YHOTPeO/IsIOTCS TOMBKO B IpaBe (3TO UacTO Ha3BaHUs CAENOK, BUJOB IpaB U

mp.).
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2. OGbIUHBIE CTOBA, KOTOPBIE FOPUCTHI UCIO/B3YIOT B UX BTOPOM, TPEThEM M T.J. 3HaueHWsix. Hampumep, cioBa action
(meiicTBHUE), Suit (KOCTIOM) B ITPABOBOM [JOKYMEHTe CJie/lyeT IlepeBecTr KaK «HCK».

3. ApxausMmbl — C/I0Ba, NpHIIEAIIYe U3 CPefHUX BeKoB. Koraa-To oHM ObIMM yacTbio OOBIYHOIO $3bIKa, HO CO BpEMEHEM
yuum 13 oOblIeHHOH peur B NHMCbMEHHYIO, a MOTOM U B CIIe[UaJM3MpOBaHHY0. JTO, Harpumep, cjioBa herein, hereto,
heretofore, herewith u npoune.

4. 3avMCTBOBaHMs W3 [JpYyrux si3blkoB. Yare Bcero peub WzeT O (DPAHIy3CKOM WM JIaTUHCKOM $I3bIKaxX, KOTODbIE
WCI0/Th30Ba/IMCh HA TEPPUTOPUN COBPEMEHHOM BeMkoOpuTaHuu B pa3Hbie 3MOXU ee CyliecTBoBaHus — voir-dire (fr), estoppel
(fr), certiorari (Latin), inter alia (Latin).

FOpuanueckuii 361K oueHb (hOPMaIM3MPOBaH, M 3TO BRIPAKAETCS B JIIUTETHLHOCTH TIPe/TIOXKeHHH, B HAIMUUH CJIOKHBIX U
TIOpOi 3amyTaHHbIX KOHCTPYKIMH. Elje ¢ Hauana 20 Beka BO3HMKAIOT BOMPOCHI: a TaK JI Hy)KeH 3TOT He COBCeM IOHSTHBIN
obbIBaTesIsiM s13bIK, KOIJa Jake JjIsl IIPOUTEHMs] WIM COCTaBJIeHHsI CaMOro MpOCTOro JOKyMeHTa HeoOXOAMMO TpPUCYTCTBUE
topucta? Tak v HeobxouMa 3Ta hopMasibHast BEXK/IMBOCTh, O KOTOPOM FOBOPSIT IOPUCTHI BhICIIMX Cy0B? He siBIsieTCst iu 3T0
CBOETro pojia MPUKPBITHEM Ji/IsI UCTI0/Ib30BaHMUS TUTIOBBIX JOKYMEHTOB\IIPO(OPM NPOILLIbIX JIeT?

IMomnpobyem yrnyOuThcs B «ieraauns» Ha npumepe Kogekca o Bankporctse CIIIA (1978) [11]. DTOT OKYMEHT COCTOUT U3
HEeCKO/TBKUX YacTel, TMOCBSIIEHHbIX OTAeNbHbIM BHJAM OaHKpPOTCTBa. XOTeaoch Obl Oomee mofpoOHO OCTaHOBHUTHCA Ha
JIeKCeMax, UCIO/Ib3yeMbIX [JIs1 OTIMCaHHUs1 KOHKPeTHBIX TUTIOB DaHKPOTCTBa.

WTtak, maBa 7 nocesiena sukBuganyu (liquidation). Y yxxe B n.701 BBOAUTCS OmpesiesieHre Ha JIaThIHM interim trustee,
KOTOpOe MO)KeT OBbITh IepeBe/jeHO Ha PYCCKMH SI3bIK KaK BpeMEeHHbIM yIpaB/ISIOLIMM (MHOTZA MOXXHO BCTPETUTDH IIepeBOf
«TIOTIeYUTesIb» ), TO eCTh He3aMHTepeCOBaHHOe JIULIO, SIB/ISIOIeeCs YWIeHOM KOJIeTUU YaCTHBIX YIPaB/ISIOLUX.

B atoii xe raBe, B 1. 707, BcTpeuaeTcsi BoipakeHue “grant a relief”, uro B 061jeM si3bike, B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKCTa,
MOKeT OBITb TIepeBe[ieHO KaK TpeJocTaB/ieHHe TIOMOILH, JIbroThl, ocobus. Ho B ropundeckoM si3bIKe 3TO IpefioCTaBIeHe
cpefcTBa cyneOHOM 3aluThI (B MPOTHBOBEC Gosiee IMPOKOMY remedy — Cpe/CTBY MPAaBOBOM 3all[UThI).

HecwmoTpst Ha [0CTaTOYHYI0 KPaTKOCTh CaMoOil IVIaBbl, B Hell BCTPeUaroTCsl JJIMHHBIE TpefiiokeHust. U, ecim B 11.704, nipu
repeuric/ieHu 00sI3aHHOCTel, B 3TOM HeT HUYero VAMBUTENBHOTO — KaKfas HoBas 0O0sS13aHHOCTh, TI0 CYTH, TPeZCTaB/sieT
cobo¥i OT/e/bHOE TIPEAJIOKEHHE, HAUuWHAKOIIEeeCss ¢ HOBOM CTPOKH, TO B 1.707, TIOCBAIIEHHOM OTKa3y B MPUHATHUU Jiefa K
TIPOU3BOJCTBY WM B TIepeBo/ie Jie/la B FOPUCAMKLIMIO JPYTOM I/1aBbl, IPe/IOKeHNs TIOPOM C/IOXKHBI i/l IOHUMaHUsI.

The debtor’s monthly expenses shall be the debtor’s applicable monthly expense amounts specified under the National
Standards and Local Standards, and the debtor’s actual monthly expenses for the categories specified as Other Necessary
Expenses issued by the Internal Revenue Service for the area in which the debtor resides, as in effect on the date of the order
for relief, for the debtor, the dependents of the debtor, and the spouse of the debtor in a joint case, if the spouse is not otherwise
a dependent.

EdicemecsiuHbIMU pacxo0amu OOANCHUKA SI8ASIIOMCS nodaexcaljue yniame CyMMbl edlceMecsiUHbIX pacxo008 OOANCHUKA,
YyKaszaHHble 8 HayuoHaabHbIX U MeCmHbIX cmaHoapmax, u akmuueckue edcemecsiyHble pacxoObl OOANCHUKA 8 DAMKAX
Kamezopull, yKa3aHHbIX 8 Kauecmee Opyaux HeobxoouMblx pacxo0oe Ciaydcboll BHympeHHux /Joxo0os 045 paiioHd, 8 KOMopom
nposcusaem OOANCHUK, U Oelicmeyroljle Ha 0anty 8bIHECEHUs NOCMAHOB/AEHUsl O NPUMeHeHUU cpedcmed cyOebHOll 3aujumal,
04151 Q0NXHCHUKA, UMCcOUBEHYe8 O0INCHUKA U Cynpyaa OOANCHUKA NO COBMeCmHOMY 0eny, ecau Cynpye He 1eAsilemcsl uxcougeHyem
no dpy20My OCHOBAHUIO.

FOpucT He yBUAWT B JaHHOM ITPeAJIO’KEHUH HUUETO CJIOXKHOTO, TIOCKO/IBKY B HEM ITePeUHC/ISIFOTCSI BCe BO3MOYKHBIE YCIOBHSI
ompeziesieHust pacxooB. Ho st 0ObIYHOTO /LA TIpeJyioyKeHHe OyleT C/IMIIKOM JTMHHBIM, [Jisl y00CTBa BOCIIDUSITHS €ro
TIpeyIoKUIN ObI pa30UTh Ha ZiBa.

I'maBa 11 mocesirieHa peopraHM3aliy IOpPUANYeCKUX dL]. JTo Oosee c/ioXKHasi TIPOLieypa, BC/IeCTBHE KOTOPOH /IO/DKHUK
OCTaeTCsl BO B/IaJileHUM BCell W/IM 4acTH CBOell COOCTBEHHOCTH, UTOOBI MCIIO/b30BaTh I10/TydYaeMblid [0X0Z, [JIs1 MOralleHus
JonroB Kpeputopam. TyT rpefcraBisieTcss BaKHBIM 00paTUTh BHMMaHMe Ha BbIpakeHue equity security. OTO BbIpakeHHe He
BCTpeuaeTcs B 00IL[eM acrieKTe si3bIKa, a 10 OTAeIbHOCTH CJI0Ba MOYKHO ITePeBeCTH KaK «CIIPaBeJJ/IMBOCTb» U «0e3011acHOCTbY.
B kadecTBe KOJUIOKALIM B aHIVIMHCKOM sI3bIKE 3TO «f0JieBast LjeHHasi Oymara», TO eCTh 3TO YaCTh KaruTana KOMIIaHUH, KOTopast
TIPUHA/IEXXUT BlaJie/IbLy JaHHOU 1ieHHOM Oymaru. Peus ngeT 06 akiusx: U 06 0ObIYHBIX, ¥ O PUBUJIETMPOBAaHHBIX.

B aroit xe rnase, B 11.1103, BcTpeuaercst BolpaskeHue “debtor in possession”. Ero He Tak C/IOXKHO TiepeBeCTd U JIMILY-
HEIOPHUCTY. JTO TaK Ha3bIBaeMblli JIOJDKHUK BO B/laZileHUH. JTa KaTeropus UCIO/b3yeTCsl He TOJIbKO B aMepUKaHCKOM TIpaBe, HO
W B psifie eBporelickux cTpaH: bemeruu, Hupepmanpax, IllBerpn. Byayuu [O/DKHMKOM BO Ba/ieHWH, [JO/DKHHK CaM
OCYIIECTB/IsSIeT PECTPYKTYPU3aLMI0, COXpaHseT IOHBIA KOHTPO/Jb HaJ CBOMM OHM3HECOM, a Cys He Ha3HauaeT BPeMEHHOro
yTIpaB/ISIoLIero.

I1.1109 o3arnaenen “Right to be heard”. I[Ipy He3HaHMM HEKOTOPBIX TPABOBBIX peajvii iepeBoy OyZieT He COBCEM TOUHBIM.
Jlo/DKHBIM TIePeBOJIOM CllefiyeT cuuTaTh «I1paBo BBICTYNATh B Cyzie» WK «IIpaBo ObITE 3aC/TyIIaHHBIM CYZOM».

The Securities and Exchange Commission may raise and may appear and be heard on any issue in a case under this
chapter, but the Securities and Exchange Commission may not appeal from any judgment, order, or decree entered in the case.

Komuccus no LlenHbim Bymazam u doHdosbiM Bupiicam umeem npaso nodambs UCK U ObiMb 3acAyWAHHOL Nno /mobomy
80Nnpocy 8 pamkax OaHHol I1aebl, HO He uMeem npasa noOAMb AnNeMIAYUIO HA CyOeOHOe pelleHue, NPUKA3 Uil NOCMAaHoe/1eHue
8 OaHHOM cayuae.

B n.1113 BcTpeuaeTcs BelpakeHHe “collective bargaining agreement”, yTo IpakTHUYeCKd HEBO3MOXKHO Ie€peBeCTH Ha
PYCCKHH SI3bIK TIOJCTPOYHO, [T03TOMY JIOTHUHee ObUIO OBl MCIIOMB30BaTh «KOJJIEKTUBHBINA /JOrOBOP», TIOJpa3yMeBasi MOf 3THM
coraiieHye Mexay paborozareneM u paboTHUKaMHU 000 BCex JieTassix 3apaboTHOM T/1aThl ¥ YCIOBUN pabOoThL

B m. 1121 criesyet obpaTuTh BHUMaHKMe Ha 4acTo yroTpebnsemblie B legalese BeipaxkeHusi — except as otherwise provided,
subject to. 3T KOJUIOKALMX C/Ie[yeT IepPeBOANTh KaK «3a MCK/IFOUeHHEeM CJIy4aeB, yCTAaHOBJIEHHBIX...» W «Ha OCHOBaHWH U B
COOTBETCTBHM». [IjIs1 IOpDHCTA TAKOTO pOfa BbIPa)KEHWs TPEJCTaBISIOTCS KaK YCTOWUMBBIE COueTaHus, (hpa3eosorH3Mbl,
KOTOpBIe YIOTPeO/ISIOTCA B TI0OOM FOPUAUYECKOM JIOKYMEHTE.

2



MestcOyHapooHblli HayuHo-uccnedosamenbckull dcypHan = Ne 1 (139) = SIneapb

InaBa 13 mocesiieHa 6aHKPOTCTBY (DU3MUECKUX JIUL] C PETY/ISIPHBIM UCTOUHHUKOM ZI0X0Za. VIHTEepeCHBIM BHIDAKEHHEM B
naHHoM pasgerne sieistercs “filing of prepetition tax return”. BepHbIM 1epeBofioM B JaHHOM CJiyuae OyeT «Iofiaua HaJloroBOM
JieK/iapaluy [0 [1oflaull 3asiB/IeHHsI 0 0aHKPOTCTBE».

B 11.1328 Tak>ke BCTPeUaroTCsl BhIPAKEHMUs1, KOTOPbIe He Oy/yT MOHATHBI 0ObIBATEIIO.

....the court approves a written waiver of discharge executed by the debtor dfter the order for relief under this chapter.

Cy0 0006psiem nucbMeHHbIll OMKA3 om 0C8000}COeHUs Om OmeemcmeeHHOCmu no 00/2y, KOmopblli 6bL1 cocmasneH
OO0/2CHUKOM NOC/e 8bIHECEHUs pellieHUsl 0 NPUMeHeHUU cpedcmaea cydebHol 3aujumbl 8 coomgemcmeuu ¢ 0aHHol [1aeoli.

...for restitution, or damages, awarded in a civil action against the debtor as a result of willful or malicious injury by the
debtor that caused personal injury to an individual or the death of an individual.

3a pecmumyyuio (80CCMAHOBAEHUE NEPBOHAUANBHO20 NOAOMCEHUs]) UAU 6biniamy YOblMKOB8, NPUCYHCOEHHbIX 8
2pasicOaHCKOM UCKe Npomus 00ANCHUKA 8 pe3yabmame HAMEePEeHHO20 WU 310yMbIUL1eHHO20 HaHeCeHUs 8pedd OONHCHUKOM, YUMo
noenexa0 3a coboll HaHeceHue AUYHO20 8pedd WU CMepmb (pu3UHeCKo20 AuYd.

...there is pending any proceeding in which the debtor may be found guilty of a felony of the kind described...

Cywjecmayem He3aeepuueHHbll cyOebHbll npoyecc, 8 KOMOPOM QONNHCHUK MOdicem Obimb NPU3HAH BUHOBHBIM 8 COBeplUeHUU
¢enoHuu (MsadxcKozo y20108HO20 npecmynaeHus) ONUCAHHO20 8Udd.

3ak/roueHue

Bbil paccMOTpeH BCEro OfWH OTHOCHUTEIBHO HeOOJBbIION MpaBOBOM /OKYMEHT, HO B pe3y/bTaTe aHaiu3a ObUIo
yCTaHOBJIEHO, UTO Oe3 3HaHWsI FOPUAUYECKUX Peasvii IepeBOJUMK He CMOXKET TOUHO U KOPPEKTHO TMepeBecTH TeKCT. VIMeHHO
M03TOMY BO MHOIMX yHUBepcuTeTax Poccru IOPUCTBI U3ydarOT IOpUUUECKUi TepeBoj, Ha MHOCTPaHHOM si3bIKe. [laHHas
JUCLIUIUIMHA TpeOyeT He TOJbKO S3bIKOBBIX M TPABOBLIX 3HAHUM, HO TakKe 3HAKOMCTBA C TMPAaBOBBIMH CHUCTEMaMH,
ME>XXyHapOJHbIM MPaBOM, a TAK)Ke TeXHUKOHN UM CrieUuUKol aHHOro BU/a nepeBoga [5, C. 40]. OmmbouHbli nepeBos MOXXeT
TOBJIEUb HE TOJIbKO HEMIOHMMAHHEe TEeKCTa CTOPOHAMM, HO M OTPOMHbIE MaTepUabHbie YOBITKU.

Yiiger mm «ieranu3» W3 Hamield peun? IlpezcraBrisieTcsi, HeT, KaK W creluanvcTel 1o 1T wid MeauiiHe He CMOTYT
0TKAa3aThCsl OT Y3KOCIEI[Ha/TU3UPOBAaHHBIX TEPMHHOB. VIMEHHO IMO3TOMY BaKHA IOJTOTOBKA CIEIIMAIMICTOB Ha CTHIKE JIBYX
rpodeCcHii, FopycTa U TiepeBofumka [3, C. 34].
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